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The “Going Global” of Chinese Literature: The View from the Agent
— An Interview with Julia Lovell a Sinologist and Translator
Zhang Mi
( Jiangxi Normal University Nanchang 330022 China)

Since the founding of the Peoples Republic of China in 1949 the government and translation academics and practitioners
have tried various translation programs to make representative Chinese culture known to the world and many debates have been
aroused since then. It is found out that one of the main problems about the “going global” of the Chinese literature is that many
of the translations are not well received abroad. In this interview Julia Lovell the sinologist and translator ( also known as Lan
Shiling) talked about some key issues on the “going global” of the Chinese literature: ( 1) the choice of works for translation;
(2) the choice of translation strategies; (3) the choice of translation modes; (4) the choice of publishing companies. She also
offered some unique opinions and solutions based on her personal experiences. It is hoped that this interview can provide some in—
sights for the translation of Chinese literature and its “going global ”.
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